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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD Vm~ STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de 17e 
september 1957 door de Minister 
van Openbare Werken en van Weder­ 
opbouw verzocht hem van advies te 
dienen over een ontwerp van ko­ 
ninklijk besluit "tot wijziging 
van het koninklijk besluit van 
25 maart 1924 houdende het nieuw 
politie- en scheepvaartreglement 
voor het kanaal van Bru.ssel naar 
de RUFel en voor de haven van 
Brussel", heeft de 26e september. 
1957 het volgend advies gegeven: 

ROYAŒJ1E TIE BELGIQlJE. 
-------------------- 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 
législation, première chambre, 
saisj_ par le Ministre des Travaux 
publics et de la Reconstruction, 
le 17 septembre 1957, dlune demande 
d'avis sur un projet d'arrêté royal 
"modifiant l'arrêté royal du 25 
mars 1924 portant nouveau règlement 
de police et de navigation du ca­ 
nal de Bruxelles au Rupel et du 
port de Bruxellosll,a donné le 26 
septembre 1957 l'avis suivant: 
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Bi j di t ontwerp zijn de volgende opmerkingen 
te maken; zij betreffen enkel de vorm en behoeven geen 
commentaar. 

De inleidende volzin van artikel 1 stelle men 
als volgt 

Il Artikel 1.- 

Ârtikel 58, derde lid, van het politie~ en 
sCheepvaartreglement voor het kanaal van Brussel naar 
de Rupel en voor de haven van Brussel, gewijzigd bij 
het besluit van de Regent van 29 april 1948, wordt door 
de volgende bepaling vervangen •.• n~ 

Aan het eind van het eerste lid van het nieuw 
artikel 72 vervange men de uitdrukking "heen en weer" 
door "heen en terug". 

Het verdient ook de voorkeur aan het eind van 
het vierde lid van hetzelfde artikel te schrijven: 
l' ••• op vooraf bepaalde en aan het pUbliek bekendgemaakte 
tijdstippen". 

In de inleidende volzin van artikel 3 kunnen 
de woorden "poli tie-- en scheepvaart" als overbodig weg­ 
vallen. 

., ... 1 ... 
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Een nauwkeuriger lezing voor het nieuw ar­ 
tikel 72bis ware z 

"Ar,iikel 72bi.§..- Voor de zeeschepen die louter toeris­ 
tische reizen ondernemen, met uitsluiting van elke andere 
handelsverrichting dan het vervoer van passagiers, de 
bevoorrading met brandstof, provisi~n en dcsinfectie- 
mi ddelen voor eigen gebruik, wordt slechiB de helft van 
het in artikel 72, eerste lid, bepaalde invaartrecht 
geheven". 

Voorts vervange men in het nieuwartikel 82 
het woord "afdaken" door IIloodsEm", en in het nieuw 
artikel 91bis het woord "passagiersschepen" door 
"passagiersboten". 

Tenslotte lijkt de in artikel 91 gebruikte 
uitdrukking "naar de glooiingen af te dalen" - vooral 
in het Frans "descendre dan§.. les talusll-weinig gelukkig. 
Indien men daarmede wil te kennen geven dat het verbo­ 
den is de "glooiingen te betreden", is het beter deze 
laatste bewoordingen te gebruiken. 
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Ce projet n t a.ppe L'Le que les observations d'e~ 
pure forme ci-après qui ne requièrent aucun commentaire. 

Le liminaire de l'article iel' devrait être 
ré di gé comme sui t ~ 

IIArticle 1er. 
_,_ -- .. , ... .._.._--~---- """"-'~ .. 

L'article 58, alinéa 3~ du règlement de police 
et de navigation du canal de Bruxelles au Rupel et du 
port de Bruxelles, modifié par l'arrêté du Ré gent du 
29 avril 1948, est remplacé par la dispositiön 8ui- 
vante g ••• 

In fine de l'alinéa ier de la version néerlan­ 
daise du nouvel article 729 il y a lieu de remplacer 
l'expression "heen en weer" par "heen en terug". 

Par ailleurs, il conviendrait de rédiger la 
fin de l'alinéa 4· du même article, version française ~ 
de la manière sui vante : Il... à des époques déterminé es 
d'avance et portées à la connaissance du pub L'i o ", 

Dans le liminaire de l'article 3J les mots 
IIde police et de naVigation" sont superflus et doivent 
être om i.s , 

Le nouvel article 72 bis gagnerait en précision 
s'il était conçu comme suit: 

"Ar t i c Le 72"Qiu Pour les navires effectuant des voyages -------".,.,., . 
purement touristiques, exclusifs de toute opération 
comme r c i.a Le autre que le transport de passagers, le 
ravitaillement en combustibles, provisions de bords e~ 
Produits dé~1Sinfe ctants pour usage pr o pr-e 1 il ne sera 
pe.r çu que .:l;f3 moitié du droit d I entré e prévu à l t article 
72, al-;Llléa ti::1r~'~ 

.. II> , / ••• 
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Il s'indiquerait,d'autre part,de remplacer 
dans la version néerlandaise du nouvel article 82 le 
mot "afdaken" par "loodsen" et du nouvel article 91 bis, 
Ie mot "passagiersschepen" par flpassagiersboten". 

Enfin9 à l'article 91, l'expression "descendre 
dans les talus", employé e comme équivalent de l' expres­ 
sion néerlandaise "naar de glooi~ngen af te dalenll ne 
paraît guère heureus e . Si l'on entend signifier pax' là 
q_u'il est interdit de "circuler sur les talus" 9 il est 
préférable d'employer ces derniers termes. 
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La chambre était ? de De kamer was samengesteld uit composee 

:le Heren J. SUETENS, eerste-voorzitter, 
~essieurs premier président, 

G. VAN BUNNEN, raadsheren van State, 
K. NIEES, conseillers d'Etat, 

L. FREDERICQ, bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

F. DUCHENE, assesseurs de la 
section do légialilE-°n, 

iTevrouw J. DE KOSTER, adjunct-griffier, griffier. 
~adame greffier adjoint, greffier .. 

De overeenstenming tussen de 
lederlandse en de Franse tekst 
verd nagezien onder toezicht van 
ie H. J. SUETENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
loor de H. R. VAN HP...ECKE, sub­ 
lti tuut. 

La concordance entre la version 
néerlandaise et la version fran­ 
çaise a été vérifiée sous le con­ 
trôle de M. J. SUETIŒS. 

Le rapport a été présenté par 
M. R. VAN HAECKE~ substitut. 

lE GRIFFIER LE GREFFIER, DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) J. DE KOSTER. (get.) J. SUETENS. 


